Saticulus asper - забытый италийский герой? (Seru. Aen. VII 729)
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«Каталог героев», занимающий стихи 641-817 «Энеиды» Вергилия, в той части, где приводится перечень кампанских племен, вышедших на помощь Турну, содержит следующее упоминание: «pariterque Saticulus asper Oscorumque manus» (Verg. Aen. VII 729-730). Это место принято переводить как «оски и суровые сатикуланцы» (пер. С.А. Ошерова). В англ. переводе Дж. Роадеса, использованном В. Фаулером - «and with these the rough Saticulan, and the Oscan band» [Fowler: 19]. 
В. Фаулер обходит это место вниманием, сетуя, что перечень кампанских народов не очень удался Вергилию, потому как воображение покинуло его. Николас Хорсфолл без тени сомнения утверждает, что «Saticulus is conveniently shortened name for the inhabitans; the collective sing. makes it even more manageable (so Enn. - ‘Poenus’, ‘Oscus’, ‘Romanus’)» [Horsfall: 476]. 
Однако сравнения с ‘Poenus’ и ‘Oscus’ не очень убедительны, потому что ‘Saticulus’ не употребляется нигде, кроме как у Вергилия, и имеет аналогию только в названии города ‘Saticula’, а в качестве соответствия ‘Romanus’ имеется вполне употребительное латинское ‘Saticulanus’, и кажется сомнительным предполагать, что ‘Saticulus’ заменило ‘Saticulanus’ исключительно metri causa. О словообразовательной модели типа ‘Saticulus’ см. [Schulze: 553]. 
Исследователи по-разному оценивают степень влияния Варрона-грамматика на Вергилия, но никем не ставится под сомнение, особенно после исследований Р. Молтби и Дж. О’Хары, что Вергилий не чужд этимологических изысканий. Если время написания «Энеиды» - 29-19 гг., а сочинение «О латинском языке» Варрона, согласно датировке Ж. Коллара, было написано в 45-44 гг. [Collart: 30], выходит, что римская грамматическая наука к моменту работы Вергилия над «Каталогом» уже достигла понимания того, что «nonnunquam ab homine locus, ab eo loco homo, ut ab Romulo Roma, a Roma Romanus» (Varr. l.L. VIII 7). 
Таким образом, следуя логике, подсказанной Варроном, латинские слова ‘Saticula’ (женского рода, как и ‘Roma’) и ‘Saticulanus’, вполне выстраиваются в цепочку, первым звеном которой является легко реконструируемое имя основателя ‘Saticulus’, аналогичное ‘Romulus’. Вергилий приводит в «Каталоге» имена героев, часть из которых созвучна с названиями городов (Archippe, Tibur), рек (Vfens, Vmbro, Amasenus) и холмов (Auentinus, Catillus), часть - с римскими фамилиями ‘Claudii’, ‘Caecilii’ (Clausus, Caeculus) [Rehm: 92]. При этом часть из них упоминается только у Вергилия и нигде больше [Horsfall: 419]. 
Несмотря на то, что ‘Saticulus’ не заслужил подробного изложения его генеалогии и упоминается в середине отрывка, посвященного кампанцам, это вполне мог быть именно герой, как, например, царь Архипп в отрывке про жреца Умброна («Archippi regis missu fortissimus Vmbro»), который упоминается лишь однажды, для отсылки к названию города  марсов ‘Archippe’ [Rehm: 23]. Наконец, эпитет ‘asper’, сопровождающий слово ‘Saticulus’, находит параллель в самом начале «Каталога», где упоминается ‘Mezentius asper’.    
Традиция понимать «Saticulus asper» как «Saticulanus asper» и видеть здесь фигуру pars pro toto достаточно прочно укоренилась в толкованиях и переводах и восходит, по всей видимости, к недостаточно внимательному чтению комментария Сервия, содержащего довольно трудное место, которое, впрочем, на первый взгляд совершенно не кажется таковым: «SATICVLVS ASPER populus Campaniae, asper moribus» (Seru. Aen. VII 729). 
Для прояснения того, что мог иметь в виду Сервий, можно определить:

1) какова структура его комментариев с указанием на фигуру pars pro toto;
2) какова структура комментариев, где употребляется слово populus.
Во-первых, комментарии, где Сервий указывает на pars pro toto, всегда имеют соответствующее пояснение. В ряде комментариев этого типа содержится слово «synecdoche»: «PHALANX lingua Macedonum legio. et est a parte totum, hoc est synecdoche; significat enim totum exercitum» (Seru. Aen. II 254, 2), и т.д.
В большинстве случаев употребляется выражение ‘a parte totum’, а наиболее распространенная формула для введения пояснения - с помощью ‘id est’: «DOMVS ASSARACI id est familia Troiana, et est a parte totum» (ibid. I 284, 1); «MYCENAS a parte totum, id est Graeciam» (ibid. II 25, 2), и т.п.
Во-вторых, комментарии, где речь идет про ‘populus’, имеют совсем иную структуру и носят не стилистический, а этимологический, этиологический и географический характер: «SARRASTIS POPVLOS populi Campaniae sunt a Sarno fluuio» (ibid. VII 738, 1); «…a quo et ipse Labicus dictus est, et ex eo populi ἀπὸ τῆς λαβῆς, quam Latine amplam uocamus» (ibid. VII 796, 10); «DAHAE populi Scythiae, a parte septemtrionali iuncti Persidi: unde Daui dicti» (ibid. VIII 728, 1).
Следует, таким образом, признать, что «SATICVLVS ASPER populus Campaniae, asper moribus» - комментарий, где, как минимум, отсутствуют типичные для Сервия формулы, с помощью которых вводится указание на стилистическую фигуру. Его лаконичный характер приводит к мысли о том, что «populus Campaniae, asper moribus» - только фрагмент некоторой статьи, по смыслу связанной со словом ‘Saticulus’, из которой Сервий делал выписку. Эта статья вполне могла быть посвящена не слову ‘Saticulus’, а, например, слову ‘Saticulani’, или вообще иметь вид этимологии «Saticulus, unde Saticula et Saticulani, populus Campaniae, asper moribus». 
То, какая интерпретация принимается для Aen. VII 729, неизбежно отражает определенные взгляды исследователя не только на структуру комментария Сервия, но и на специфику поэтической техники Вергилия. 
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